


９　出生連絡票

ママになるための準備 赤ちゃんとママの健康のために

生まれてからすること おうちから地域へのはじめの一歩

１　産むところを探す

２　母子健康手帳（母子手帳）をもらう

４　母親（両親）学級に参加

５　入院・分娩

日本では「産科」のある病院などで分娩します。妊娠初期に早めに
分娩予約をしてください。
出産する病院は役所で情報提供／相談できます。

住民登録のある役所で「妊娠届」を提出し、「母子健康手帳」を受け
取ります。この手帳は母と子の健康と成長の記録です。大切に保管
しましょう。妊婦健診補助券（健診費用を補ってくれるチケット）
なども配付されます。
※母子健康手帳は外国語版もあります。

日本で出産するには平均50万円かかります。健康保険に入っている
場合は「出産一時金」（42万円※）で支払の一部がカバーされます。
事前に病院の窓口で手続きしてください。
※2020年 2月現在

「母親学級」では出産・育児について学ぶ講座が病院や役所で行われます。

日本では病院に約 5 日入院します。入院に必要なものは事前に確認
し、産気づいた際の病院までの行き方を調べておきましょう。

１    หาโรงพยาบาลที่จะฝากครรภ คลอดบุตร

  

２    รับสมุดบันทึกสุขภาพแมและเด็ก

３    การทำเรื่องขอเบิกเงินชวยเหลือการทำคลอดและเลี้ยงดูบุตร

４    เขาอบรมคอรสคุณแม (คุณพอคุณแม)

５    การเขาโรงพยาบาล คลอดบุตร

ที่ญี่ปุน จะทำคลอดที่โรงพยาบาลที่มี "แผนกสูติ" กรุณาจองวันทำคลอดแตเนิ่นๆ ตั้งแตเริ่มตั้งครรภชวงแรก
สามารถปรึกษาหรือขอขอมูลเกี่ยวกับโรงพยาบาลที่จะคลอดบุตรไดที่สำนักงานของรัฐ

ยื่นเอกสาร "ใบแจงการตั้งครรภ(นินชิน โทโดเคะ)" ที่สำนักงานของรัฐที่ทานขึ้นทะเบียนผูอยูอาศัย เพื่อขอรับ 
"สมุดบันทึกสุขภาพแมและเด็ก(โบะชิ เทะโจ)" สมุดบันทึกนี้ จะใชบันทึกขอมูลเกี่ยวกับสุขภาพ 
ของแมและเด็กและการเจริญเติบโต กรุณาเก็บรักษาไวใหดี และมีการแจกตั๋วเพื่อเขารับการตรวจครรภ 
(ตั๋วชวยคาใชจายในการตรวจครรภ) ดวย

※สมุดบันทึกแมและเด็ก มีฉบับภาษาตางประเทศ

ในการคลอดบุตรที่ประเทศญี่ปุน จะมีคาใชจายเฉลี่ย 500,000 เยน หากทำประกันสุขภาพ 
จะสามารถเบิกเงินเพื่อชวยคาใชจายไดสวนหนึ่ง (420,000 เยน*) เรียกวา 
"เงินชวยเหลือการทำคลอดและเลี้ยงดูบุตร" กรุณาทำเรื่องเบิกจายลวงหนาไดที่เคานเตอรของโรงพยาบาล
* ขอมูล เดือนกุมภาพันธ ค.ศ. 2020

「คอรสคุณแม」เปนคอรสที่อบรมเกี่ยวกับการคลอดบุตรและการเลี้ยงดูบุตร 
จัดขึ้นที่โรงพยาบาลหรือสำนักงานของรัฐ

การคลอดบุตรที่ญี่ปุน จะอยูโรงพยาบาลประมาณ 5 วัน 
ควรตรวจสอบสิ่งของที่จำเปนในการเขาโรงพยาบาลและเสนทางในการเดินทางไปโรงพยาบาลไวกอนลวงหนา 
กอนเกิดอาการเจ็บทองคลอด

11　一か月健診

12　新生児（赤ちゃん）訪問

13　予防接種・かかりつけ医

14　乳幼児健診

出産した病院で赤ちゃんの発育や健康、お母さんの回復状態を確認
します。

生後4ヶ月以内に役所の保健師等が家を訪問します。
赤ちゃんの体重や発育状況を確認するほか、お母さんの体調や困っ
ていることなどを聞きます。

生後 2 か月ごろから予防接種を受け始めます。市区町村から配布さ
れる補助券を利用し、決められたスケジュールで打ちましょう。
近所のかかりつけ医を決め、夜間・休日診療所なども確認しておき
ましょう。

役所から「乳幼児健診」の案内がされますので、必ず受診してくだ
さい。役所で受ける場合と病院で受ける場合がありますので確認し
てください。

● 4か月児健診
● 8～10か月児健診（市区町村によって行われない場合もあり）
● 1歳 6か月児健診
● 3歳児健診（または3歳6か月児健診）

11    ตรวจสุขภาพหนึ่งเดือน

12    กิจกรรมเยี่ยมเด็กแรกเกิด (ทารก)

13    การรับวัคซีน แพทยประจำตัว

14    การตรวจสุขภาพเด็ก

ตรวจสอบพัฒนาการและสุขภาพของทารกและการฟนตัวของแมที่โรงพยาบาลที่คลอดบุตร

พยาบาลสาธารณสุขที่สำนักงานของรัฐจะไปเยี่ยมบานภายในสี่เดือนหลังคลอด
นอกเหนือจากการตรวจสอบน้ำหนักและสภาพพัฒนาการของทารกแลว 
ยังใหคำปรึกษาเกี่ยวกับสภาพรางกายและปญหาของแมดวย

ทารกจะเริ่มรับวัคซีนเมื่ออายุประมาณ 2 เดือน 
ควรพาบุตรไปรับวัคซีนตามตารางที่กำหนดโดยใชตั๋วเสริมที่เทศบาลออกให
เลือกแพทยประจำตัวบุตรที่อยูใกลบานของทาน 
พรอมทั้งตรวจเช็คเกี่ยวกับสถานพยาบาลที่สามารถเขารับการรักษาไดในเวลากลางคืนและวันหยุด

เทศบาลจะแจงเกี่ยวกับ "การตรวจสุขภาพเด็ก" กรุณาเขารับการตรวจตามที่ระบุ 
และกรุณาตรวจสอบเนื่องจากสามารถเขารับการตรวจสุขภาพทั้งที่สำนักงานของรัฐและที่โรงพยาบาล
●ตรวจสุขภาพเด็กอายุ 4 เดือน
●ตรวจสุขภาพเด็กอายุ 8～10 เดือน (บางทองถ่ินอาจไมมีการตรวจระยะน)
●ตรวจสุขภาพเด็กอายุ 1 ป 6 เดือน
●ตรวจสุขภาพเด็กอายุ 3 ขวบ (หรือ 3 ขวบ 6 เดือน)

15　子育て支援センター等

16　保育園入園

17　幼稚園・こども園入園

18　小学校入学準備

就学前の子どもと保護者同士が交流したり、子育て相談ができます。

出産後に保護者が仕事をする場合などに「保育園」に子どもを預け
ます。認可保育園の場合、役所で申請します。早めに相談しましょう。
利用料は所得によって変わります。

保育園に通っておらず、3歳になった子どもは 4月以降から小学校
入学前まで「幼稚園」に通うことができます。
小学校に入る前に日本社会や集団生活に馴染むことができます。
幼稚園で保育をする認定こども園も自治体によってはあります。
役所で確認してください。

外国籍の子どもがいる家庭には小学校入学の前年秋ごろに公立小学
校の「就学案内」が送られてきます。教育委員会・役所などへ入学
申請をしてください。
日本国籍の場合は上記の手続きは不要です。小学校の「就学通知」
送られてきます。
入学前の健康診断や説明会には、必ず出席してください。

15    ศูนยสนับสนุนการเลี้ยงดูบุตร ฯลฯ

16    การเขาเนิรสเซอรี่

17    ขาเรียนในโรงเรียนอนุบาล (โยจิเอ็น) หรือศูนยเด็กเล็ก (โคโดโมะเอ็น)

18    การเตรียมเขาเรียนชั้นประถม

เด็กกอนวัยเรียนและผูปกครองสามารถติดตอแลกเปลี่ยนประสบการณและสามารถปรึกษาเกี่ยวกับการเลี้ยงดูบุตรได

ในกรณีที่ผูปกครองตองทำงานหลังคลอด จะฝากบุตรไดที่ "เนิรสเซอรี่ (โฮะอิคุเอ็น)" 
ในกรณีที่เปนเนิรสเซอรี่ที่ผานการรับรอง สมัครไดที่สำนักงานของรัฐ จึงควรไปปรึกษาแตเนิ่นๆ
คาบริการจะแตกตางกันไปขึ้นอยูกับรายไดของผูปกครอง

เด็กที่ไมไดไปเนิรสเซอรี่ สามารถเขาเรียนใน "โรงเรียนอนุบาล (โยจิเอ็น) " เมื่ออายุครบ 3 ป ในเดือนเมษายน 
ไปจนกระทั่งกอนเขาเรียนชั้นประถม
เพื่อสามารถปรับตัวใหคุนเคยกับสังคมญี่ปุนและการใชชีวิตรวมกันเปนหมูกอนเขาเรียนชั้นประถม
บางทองถิ่นจะมี "ศูนยเด็กเล็ก (โคโดโมะเอ็น) ที่ผานการรับรอง" การดูแลเด็กที่ โรงเรียนอนุบาล (โยจิเอ็น) 
สามารถตรวจสอบไดที่สำนักงานของรัฐ

ครอบครัวที่มีเด็กสัญชาติตางประเทศ ฤดูใบไมรวงปกอนปจะเขาเรียนชั้นประถม จะมี 
"เอกสารแนะนำการเขาเรียน" สงถึงบาน 
กรุณาสมัครเขาเรียนผานทางคณะกรรมการการศึกษาหรือสำนักงานของรัฐ
ในกรณีที่มีสัญชาติญี่ปุนจะไมจำเปนตองทำเรื่องขางตน จะมี "เอกสารแจงการเขาเรียน" 
จากโรงเรียนประถมสงถึงบาน
กรุณาเขารวมการตรวจรางกายและฟงอธิบายกอนเขาเรียน

６　出生届

７　小児医療費助成

８　児童手当

10　大使館／入管での手続き

赤ちゃんが生まれたら 14日以内に役所に「出生届」を提出します。

0 歳からの子どもは「小児医療証」が発行され、無料診療を受けら
れます。ただし市区町村によって上限年齢や助成対象の所得制限が
違います。かならず役所で確認してください。

国民健康保険の場合は、同時に赤ちゃんの保険証も申請します。
（社会保険の場合は一か月健診までに勤務先で手続き）

「児童手当」は日本国内に住む中学生までの子どもの保護者に支給され
ます（所得制限等あり）。毎年「現況届」を提出して更新します。

「出生連絡票」は新生児（赤ちゃん）訪問の家庭を把握するために使
われます。用紙は母子手帳と一緒に配付される場合が多いです。忘
れずに提出してください。

入管の手続きに「出生届受理証明書」と赤ちゃんを含めた
「住民票」が必要になりますので、役所で取得してください。

●入国管理局で生後 30日以内に赤ちゃんの在留許可を申請します。
●各国大使館（領事館）で赤ちゃんの国籍を取得します。

６    แจงเกิด (ฉุดเซ โทโดเกะ)

７    เงินชวยเหลือคารักษาพยาบาลเด็ก (โชนิ อิเรียวฮิ โจะเซ)

８    เงินสงเคราะหบุตร (จิโด เทะอาเตะ)

９    ใบแจงการเกิด (ฉุดเซ เร็นระคุเฮียว)

10    การทำเรื่องที่สถานทูต／สำนักงานตรวจคนเขาเมือง

จะตองยื่น "ใบแจงเกิด" ที่สำนักงานของรัฐภายใน 14 วัน หลังจากที่ทารกเกิด

6～9ควรไปยื่นเรื่องที่สำนักงานของรัฐ

รัฐจะออก "บัตรกุมารเวช" ใหแกเด็กที่มีอายุตั้งแต 0 ป 
โดยสามารถแสดงบัตรเพื่อเขารับการรักษาพยาบาลโดยไมเสียคาใชจาย 
สวนอายุสูงสุดของเด็กที่สามารถใชสิทธิ์หรือกำหนดรายไดของผูปกครองที่ไดรับสิทธิ์ 
จะแตกตางกันไปขึ้นอยูกับเทศบาลของแตละทองถิ่น กรุณาตรวจสอบรายละเอียดกับสำนักงานของรัฐ

ประกันสุขภาพของทารก
ในกรณีที่เปนประกันสุขภาพของรัฐบาล (โคะคุมิน เค็งโคโฮะเค็น) จะยื่นเรื่องขอบัตรประกันสุขภาพของทารกดวย
(ในกรณีที่เปนประกันสังคม จะทำเรื่องขอบัตรประกันสังคมไดที่บริษัทที่สังกัดกอนตรวจสุขภาพทารกครบหนึ่งเดือน)

"เงินสงเคราะหบุตร" จะถูกจายใหแกผูปกครองที่มีบุตรอายุถึงระดับชั้นมัธยมตนที่อาศัยอยูในประเทศญี่ปุน 
(มีขอจำกัดรายได ฯลฯ) จะตออายุไดโดยการยื่น "แจงสถานะปจจุบัน" ทุกป

"ใบแจงการเกิด (ฉุดเซ เร็นระคุเฮียว)" เทศบาลจะใชสำหรับกิจกรรมเยี่ยมเด็กแรกเกิด (ทารก) ที่บาน 
มักจะไดรับแบบฟอรมนี้พรอมกับสมุดบันทึกสุขภาพแมและเด็ก กรุณาอยาลืมสง

การทำเร่ืองท่ีสำนักงานตรวจคนเขาเมือง จะตองใช "ใบรับรองการรับแจงเกิด (ฉุดเซ โทโดะเคะ จุริ โชเมโฉะ)" และ 
"ใบแสดงถ่ินท่ีอยู (จูมินเฮียว)" ท่ีมีช่ือบุตรระบุอยู กรุณาขอรับท่ีสำนักงานของรัฐ

● ยื่นขอวีซาสำหรับทารกแรกเกิดภายใน 30 วันที่สำนักงานตรวจคนเขาเมือง
● ขอสัญชาติสำหรับทารกที่สถานทูต(สถานกงสุล)ของแตละประเทศ

ぼ し け ん こ う て ち ょ う ぼ し て ち ょ う

ははおや（りょうしん）がっきゅう さ ん か

にゅういん ぶ ん べ ん

しゅっしょうとどけ

しょうに   いりょうひ   じょせい

じ ど う て あ て

ほいくえんにゅうえん

よ う ち え ん

しょうがっこうにゅうがくじゅんび

えんにゅうえん

こそだて し え ん など

い

しゅっせいれんらくひょう

た い し か ん にゅうかん て つ づ

妊娠から出産までの流れ・手続きを確認しましょう。
にんしん て つ づ かくにんな がしゅっさん

การทำเรื่องตางๆ ที่จำเปน ตั้งแตตั้งครรภจนกระทั่งคลอดบุตร

産後、赤ちゃんとママの健康を定期的に確認します。
さ ん ご あ か けんこう かくにんて い き て き

หลังคลอด จะมีการตรวจเช็คสุขภาพของคุณแมและทารกอยางสม่ำเสมอ

小学校に入るまでに地域とつながっていきましょう。
しょうがっこう ち い きはい

การเชื่อมตอกับชุมชนกอนเขาโรงเรียนประถม

赤ちゃんが生まれてから、様々な手続きがあります。
て つ づさまざまうあか

จะตองทำเรื่องหลายอยาง หลังจากที่ทารกเกิด

การเตรียมตัวเปนคุณแม

สิ่งที่ตองทำหลังคลอดบุตร

เพ่ือสุขภาพท่ีดีของคุณแมและทารก

ขั้นตอนแรกจากบานสูชุมชน

６～９は役所で一度に手続きしましょう。

赤ちゃんの健康保険

う さが げつけんしん

し ん せ い じ

よ ぼ う せ っ し ゅ

にゅうようじけんしん

あか ほうもん

３　出産育児一時金の手続き
し ゅ っ さ ん い く じ い ち じ き ん て つ づ

妊娠中の健診は定期的にあるので、必ず毎回受診するのが大切です。

ในระหวางต้ังครรภมีการตรวจสุขภาพตามปกติดังน้ันจึงเปนเร่ืองสำคัญท่ีตองไปพบแพทยทุกคร้ัง

http://www.kifjp.org/child/tha/chart 

じ ゅ ん び あ か け ん こ う

い っ ぽち い きう




